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Texto 1.- Idilio XVIII. Epitalamio de Helena. ed. Gow 
 
         ῎Εν ποκ' ἄρα Σπάρτᾳ ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ   
 παρθενικαὶ θάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι   
 πρόσθε νεογράπτω θαλάμω χορὸν ἐστάσαντο,   
 δώδεκα ταὶ πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν,   
 ἁνίκα Τυνδαρίδα κατεκλᾴξατο τὰν ἀγαπατάν   
 μναστεύσας ‘Ελέναν ὁ νεώτερος ’Ατρέος υἱῶν.   
 ἄειδον δ' ἅμα πᾶσαι ἐς ἓν μέλος ἐγκροτέοισαι   
 ποσσὶ περιπλέκτοις, ὑπὸ δ' ἴαχε δῶμ' ὑμεναίῳ·   
    
         Οὕτω δὴ πρωιζὰ κατέδραθες, ὦ ϕίλε γαμβρέ;   
ἦ ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; ἦ ῥα ϕίλυπνος;   
 ἦ ῥα πολύν τιν' ἔπινες, ὅκ' εἰς εὐνὰν κατεβάλλευ;   
 εὕδειν μὰν σπεύδοντα καθ' ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν τυ,   
 παῖδα δ' ἐᾶν σὺν παισὶ ϕιλοστόργῳ παρὰ ματρί   
 παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον, ἐπεὶ καὶ ἔνας καὶ ἐς ἀῶ   
 κἠς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἅδε.   
 
 ὄλβιε γάμβρ', ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι   
 ἐς Σπάρταν ἅπερ ὧλλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο·   
 μῶνος ἐν ἡμιθέοις Κρονίδαν Δία πενθερὸν ἑξεῖς.   
 Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ἵκετο χλαῖναν,   
  οἵα ’Αχαιιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί' ἄλλα·    



 ἦ μέγα κά τι τέκοιτ', εἰ ματέρι τίκτοι ὁμοῖον.   
 ἄμμες δ' αἱ πᾶσαι συνομάλικες, αἷς δρόμος ωὑτός   
 χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ' Εὐρώταο λοετροῖς,   
 τετράκις ἑξήκοντα κόραι, θῆλυς νεολαία,   
 τᾶν οὐδ' ἅτις ἄμωμος ἐπεί χ' ‘Ελένᾳ παρισωθῇ.   
 ’Αὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέϕανε πρόσωπον,   
 πότνια Νύξ, τό τε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος·   
 ὧδε καὶ ἁ χρυσέα ‘Ελένα διεϕαίνετ' ἐν ἁμῖν.   
 πιείρᾳ μεγάλα ἅτ' ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ   
 ἢ κάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος,   
 ὧδε καὶ ἁ ῥοδόχρως ‘Ελένα Λακεδαίμονι κόσμος·   
 οὐδέ τις ἐκ ταλάρω πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα,   
 οὐδ' ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ   
 κερκίδι συμπλέξασα μακρῶν ἔταμ' ἐκ κελεόντων.   
 οὐ μὰν οὐδὲ λύραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι   
 ῎Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον ’Αθάναν   
 ὡς ‘Ελένα, τᾶς πάντες ἐπ' ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί.   
 
 ὦ καλά, ὦ χαρίεσσα κόρα, τὺ μὲν οἰκέτις ἤδη.   
 ἄμμες δ' ἐς Δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια ϕύλλα   
ἑρψεῦμες στεϕάνως δρεψεύμεναι ἁδὺ πνέοντας,   
 πολλὰ τεοῦς, ‘Ελένα, μεμναμέναι ὡς γαλαθηναί   
 ἄρνες γειναμένας ὄιος μαστὸν ποθέοισαι.   
 πρᾶταί τοι στέϕανον λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο   
 πλέξασαι σκιερὰν καταθήσομεν ἐς πλατάνιστον·   
 πρᾶται δ' ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειϕαρ   
 λαζύμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σκιερὰν πλατάνιστον·   
 γράμματα δ' ἐν ϕλοιῷ γεγράψεται, ὡς παριών τις   
 ἀννείμῃ Δωριστί· 'σέβευ μ'· ‘Ελένας ϕυτόν εἰμι.'   
 
         Χαίροις, ὦ νύμϕα· χαίροις, εὐπένθερε γαμβρέ.   
Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόϕος, ὔμμιν   
 εὐτεκνίαν, Κύπρις δέ, θεὰ Κύπρις, ἶσον ἔρασθαι   
 ἀλλάλων, Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεύς, ἄϕθιτον ὄλβον,   
 ὡς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ.   
 
 εὕδετ' ἐς ἀλλάλων στέρνον ϕιλότατα πνέοντες   



 καὶ πόθον· ἐγρέσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ 'πιλάθησθε.   
 νεύμεθα κἄμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδός   
 ἐξ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν.   
 ‘Υμὴν ὦ ‘Υμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε χαρείης.    

 
 
 
 

Traducción de Ángel Martínez 
 
 

Una vez, pues, en Esparta en el palacio del rubio Menelao, unas doncellas 
teniendo en el pelo florido jacinto, delante de la alcoba nupcial recién pintada, 
formaron un coro. Eran doce y las primeras de la ciudad, la flor de las mujeres 
de Laconia, cuando allí el hijo más joven de Atreo encerró a Helena, la 
Tindárida amada, después de pedirla en matrimonio. 
 
Todas cantaban al unísono un mismo canto, marcando el ritmo con sus pies que 
tejían la danza, y la morada resonaba con la canción de boda. 
 
¿Cómo es que tan pronto te dormiste, oh querido novio? ¿Eres quizás uno 
demasiado pesado de rodillas, quizá amigo del sueño? ¿O acaso habías bebido 
en exceso cuando caíste en la cama? Si tal empeño tenías en dormirte tan 
temprano, tú sólo debías hacerlo, y dejar a la joven jugar con las jóvenes junto a 
su madre amorosa, hasta que sea de madrugada, pues también pasado mañana 
y hasta el alba y año tras año, Menelao, siempre tuya ha de ser, Menelao, esta 
recién desposada. 
 
Feliz esposo, alguien con buen augurio estornudó cuando viniste a Esparta para 
lograr lo mismo que los otros príncipes querían. Tú solo entre los héroes 
tendrás como suegro al Cronida Zeus. Una hija de Zeus yació a tu lado bajo la 
misma colcha, como ella no pisa la tierra aquea alguna. Grande será el hijo que 
engendre, su lo engendra igual a su madre. 
 
Todas nosotras tenemos su edad, las que hacemos carreras en común, ungidas 
como hombres, junto a los baños del Eurotas: cuatro veces sesenta doncellas, 
femenil cortejo de mozas. Entre nosotras ninguna hay sin tacha, cuando se la 
compara con Helena. La Aurora, al levantarse, su lindo rostro muestra, oh 
augusta Noche, y también la radiante Primavera cuando el invierno cesa. De 
igual modo la dorada Helena, refulgía entre nosotras. Como se alza alto ciprés, 
que es gala de un pingüe labrantío o de un jardín, o como un caballo tesalio, 



ornato de su carro, así también Helena, la de rosada tez, gala es de Esparta. 
Ninguna hila en su cesto labores tan bellas. Y en el artístico telar entrecruzando 
los hilos de la urdimbre, con la lanzadera corta de los altos montantes tela más 
tupida. Ninguna, en fin, sabe tampoco pulsar la lira, cantando a Ártemis y a 
Atenea de profundo seno, como Helena, en cuyos ojos están todos los hechizos. 
 
¡Oh hermosa, oh encantadora doncella, tú eres señora de la casa ya!  
 
Nosotras iremos temprano a la pista de carreras y a los prados floridos a 
recoger guirnaldas olorosas. Mucho nos acordaremos, Helena, de ti, como las 
corderas lechales que añoran las mamas de la oveja parida. Las primeras en tu 
honor, después de entretejer una corona de loto que por el suelo crece, la 
pondremos en un umbroso plátano. Seremos las primeras en tomar líquido 
aceite de un frasco de plata, lo verteremos bajo el sombrío plátano. 
 
Una inscripción quedará grabada en su corteza para que quien pase por su lado 
se detenga y a la doria lea:  
 

“Venérame, soy el árbol de Helena” 
 
Adiós, esposa; adiós, yerno de un noble suegro. Leto os conceda, Leto, criadora 
de niños, buena descendencia. Y Cipris, la diosa Cipris, amaros por igual el uno 
al otro; y Zeus, Zeus el hijo de Crono, prosperidad sin fin, para que pase de 
nobles padres a hijos también nobles. Dormid infundiendo cada uno amor en el 
pecho del otro y no os olvidéis de despertaros al alba. También nosotras al alba 
volveremos, cuando el primer cantor, alzando del nido el cuello de hermosas 
plumas, se deje oír. 
 
¡Himen, oh himeneo, que de esta boda te alegres! 
 



Texto 2.- Idilio V. El cabrero y el pastor de ovejas, ed. Gow, vv. 39-
44, 115-116,  

 
(Comatas y Lacón) 

 
vv. 39-44 
 
ΛΑ. καὶ πόκ' ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μαθὼν καλὸν ἢ καὶ ἀκούσας   
               μέμναμ', ὦ ϕθονερὸν τὺ καὶ ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔτως;   
 ΚΟ. ἁνίκ' ἐπύγιζόν τυ, τὺ δ' ἄλγεες· αἱ δὲ χίμαιραι   
                       αἵδε κατεβληχῶντο, καὶ ὁ τράγος αὐτὰς ἐτρύπη.   
 ΛΑ. μὴ βάθιον τήνω πυγίσματος, ὑβέ, ταϕείης.   
 
 
vv. 115-116 
 
ΚΟ. ἦ οὐ μέμνασ', ὅκ' ἐγώ τυ κατήλασα, καὶ τὺ σεσαρώς   
                      εὖ ποτεκιγκλίζευ καὶ τᾶς δρυὸς εἴχεο τήνας;   
 
 
 
Traducción de Ángel Martínez 
 
 
Lacón.- ¿Y cuándo, que yo recuerde he aprendido o he oído algo bueno de ti, 
hombrecillo envidioso y tan inútil? 
 
Comatas.- Cuando te daba por el culo y tú te dolías. Y estas cabras balaban con 
fuerza y el macho las montaba. 
 
Lacón.- ¡Así te entierren no más hondo de lo que tú me diste por detrás, 
encorvado! 
 
 
 
vv. 115-116 
 
Comatas.- Pero, ¿no te acuerdas de cuando yo te la metía, mientras tú bien te 
retorcías, agarrado a aquella encina? 
 



Texto 3.- Idilio II. La hechicera, ed. Gow, vv. 1-16, 69-166: Los 
amores de la maga con Delfis 

 
                              

vv. 1-16 
 
         Πᾷ μοι ταὶ δάϕναι; ϕέρε, Θεστυλί. πᾷ δὲ τὰ ϕίλτρα;   
 στέψον τὰν κελέβαν ϕοινικέῳ οἰὸς ἀώτῳ,   
 ὡς τὸν ἐμὸν βαρὺν εὖντα ϕίλον καταδήσομαι ἄνδρα,   
 ὅς μοι δωδεκαταῖος ἀϕ' ὧ τάλας οὐδὲ ποθίκει,   
 οὐδ' ἔγνω πότερον τεθνάκαμες ἢ ζοοὶ εἰμές,   
 οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦ ῥά οἱ ἀλλᾷ   
 ᾤχετ' ἔχων ὅ τ' ῎Ερως ταχινὰς ϕρένας ἅ τ' ’Αϕροδίτα.   
 βασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν   
 αὔριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ μέμψομαι οἷά με ποιεῖ.   
νῦν δέ νιν ἐκ θυέων καταδήσομαι. ἀλλά, Σελάνα,   
 ϕαῖνε καλόν· τὶν γὰρ ποταείσομαι ἅσυχα, δαῖμον,   
 τᾷ χθονίᾳ θ' ‘Εκάτᾳ, τὰν καὶ σκύλακες τρομέοντι   
 ἐρχομέναν νεκύων ἀνά τ' ἠρία καὶ μέλαν αἷμα.   
 χαῖρ', ‘Εκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὀπάδει,   
 ϕάρμακα ταῦτ' ἔρδοισα χερείονα μήτε τι Κίρκας   
 μήτε τι Μηδείας μήτε ξανθᾶς Περιμήδας.   
   
         ῏Ιυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα.   
 
 
 
vv. 69-166 
 
ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.  
  
καί μ' ἁ Θευμαρίδα Θρᾷσσα τροϕός, ἁ μακαρῖτις,   
 ἀγχίθυρος ναίοισα κατεύξατο καὶ λιτάνευσε   
 τὰν πομπὰν θάσασθαι· ἐγὼ δέ οἱ ἁ μεγάλοιτος   
 ὡμάρτευν βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνα   
 κἀμϕιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τὰν Κλεαρίστας.   
 
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   



    
 ἤδη δ' εὖσα μέσαν κατ' ἀμαξιτόν, ᾇ τὰ Λύκωνος,   
 εἶδον Δέλϕιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας·   
 τοῖς δ' ἦς ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειάς,    
 στήθεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον ἢ τύ, Σελάνα,   
ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 χὠς ἴδον, ὣς ἐμάνην, ὥς μοι πυρὶ θυμὸς ἰάϕθη   
 δειλαίας, τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο. οὐκέτι πομπᾶς   
 τήνας ἐϕρασάμαν, οὐδ' ὡς πάλιν οἴκαδ' ἀπῆνθον   
 ἔγνων, ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξεσάλαξεν,   
 κείμαν δ' ἐν κλιντῆρι δέκ' ἄματα καὶ δέκα νύκτας.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 καί μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι θάψῳ,   
 ἔρρευν δ' ἐκ κεϕαλᾶς πᾶσαι τρίχες, αὐτὰ δὲ λοιπά   
ὀστί' ἔτ' ἦς καὶ δέρμα. καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα,   
 ἢ ποίας ἔλιπον γραίας δόμον ἅτις ἐπᾷδεν;   
 ἀλλ' ἦς οὐδὲν ἐλαϕρόν, ὁ δὲ χρόνος ἄνυτο ϕεύγων.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 χοὔτω τᾷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα·   
 'εἰ δ' ἄγε, Θεστυλί, μοι χαλεπᾶς νόσω εὑρέ τι μᾶχος.   
 πᾶσαν ἔχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος· ἀλλὰ μολοῖσα   
 τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν·   
 τηνεὶ γὰρ ϕοιτῇ, τηνεὶ δέ οἱ ἁδὺ καθῆσθαι.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
κἠπεί κά νιν ἐόντα μάθῃς μόνον, ἅσυχα νεῦσον,   
 κεἴϕ' ὅτι "Σιμαίθα τυ καλεῖ", καὶ ὑϕαγέο τεῖδε.'   
 ὣς ἐϕάμαν· ἃ δ' ἦνθε καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων   
 εἰς ἐμὰ δώματα Δέλϕιν· ἐγὼ δέ νιν ὡς ἐνόησα   



 ἄρτι θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειβόμενον ποδὶ κούϕῳ-   
 
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.  
   
 πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω   
 ἱδρώς μευ κοχύδεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις,   
 οὐδέ τι ϕωνῆσαι δυνάμαν, οὐδ' ὅσσον ἐν ὕπνῳ   
 κνυζεῦνται ϕωνεῦντα ϕίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα·   
ἀλλ' ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν ἴσα.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 καί μ' ἐσιδὼν ὥστοργος ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πάξας   
 ἕζετ' ἐπὶ κλιντῆρι καὶ ἑζόμενος ϕάτο μῦθον·   
 'ἦ ῥά με, Σιμαίθα, τόσον ἔϕθασας, ὅσσον ἐγώ θην   
 πρᾶν ποκα τὸν χαρίεντα τράχων ἔϕθασσα Φιλῖνον,   
 ἐς τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος ἢ 'μὲ παρῆμεν.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 ἦνθον γάρ κεν ἐγώ, ναὶ τὸν γλυκὺν ἦνθον ῎Ερωτα,   
 ἢ τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν ϕίλος αὐτίκα νυκτός,   
μᾶλα μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο ϕυλάσσων,   
 κρατὶ δ' ἔχων λεύκαν, ‘Ηρακλέος ἱερὸν ἔρνος,   
 πάντοθι πορϕυρέαισι περὶ ζώστραισιν ἑλικτάν.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 καί κ', εἰ μέν μ' ἐδέχεσθε, τάδ' ἦς ϕίλα (καὶ γὰρ ἐλαϕρός   
 καὶ καλὸς πάντεσσι μετ' ἠιθέοισι καλεῦμαι),   
 εὗδόν τ', εἴ κε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐϕίλησα·   
 εἰ δ' ἄλλᾳ μ' ὠθεῖτε καὶ ἁ θύρα εἴχετο μοχλῷ,   
 πάντως κα πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐϕ' ὑμέας.   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
νῦν δὲ χάριν μὲν ἔϕαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀϕείλειν,   



 καὶ μετὰ τὰν Κύπριν τύ με δευτέρα ἐκ πυρὸς εἵλευ,    
 ὦ γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον   
 αὔτως ἡμίϕλεκτον· ῎Ερως δ' ἄρα καὶ Λιπαραίω   
 πολλάκις ‘Αϕαίστοιο σέλας ϕλογερώτερον αἴθει·   
    
         ϕράζεό μευ τὸν ἔρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα.   
    
 σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρθένον ἐκ θαλάμοιο   
 καὶ νύμϕαν ἐϕόβησ' ἔτι δέμνια θερμὰ λιποῖσαν   
 ἀνέρος.' ὣς ὃ μὲν εἶπεν· ἐγὼ δέ νιν ἁ ταχυπειθής   
 χειρὸς ἐϕαψαμένα μαλακῶν ἔκλιν' ἐπὶ λέκτρων·   
καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόσωπα   
 θερμότερ' ἦς ἢ πρόσθε, καὶ ἐψιθυρίσδομες ἁδύ.   
 ὡς καί τοι μὴ μακρὰ ϕίλα θρυλέοιμι Σελάνα,   
 ἐπράχθη τὰ μέγιστα, καὶ ἐς πόθον ἤνθομες ἄμϕω.   
 
 κοὔτε τι τῆνος ἐμὶν ἀπεμέμψατο μέσϕα τό γ' ἐχθές,   
 οὔτ' ἐγὼ αὖ τήνῳ. ἀλλ' ἦνθέ μοι ἅ τε Φιλίστας   
 μάτηρ τᾶς ἁμᾶς αὐλητρίδος ἅ τε Μελιξοῦς   
 σάμερον, ἁνίκα πέρ τε ποτ' ὠρανὸν ἔτραχον ἵπποι   
 ’Αῶ τὰν ῥοδόεσσαν ἀπ' ὠκεανοῖο ϕέροισαι,   
 κεἶπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὡς ἄρα Δέλϕις ἔραται.   
κεἴτε νιν αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθος εἴτε καὶ ἀνδρός,   
 οὐκ ἔϕατ' ἀτρεκὲς ἴδμεν, ἀτὰρ τόσον· αἰὲν ῎Ερωτος   
 ἀκράτω ἐπεχεῖτο καὶ ἐς τέλος ᾤχετο ϕεύγων,   
 καὶ ϕάτο οἱ στεϕάνοισι τὰ δώματα τῆνα πυκαξεῖν.   
 ταῦτά μοι ἁ ξείνα μυθήσατο, ἔστι δ' ἀλαθής.   
 ἦ γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοκ' ἐϕοίτη,   
 καὶ παρ' ἐμὶν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν·   
 νῦν δέ τε δωδεκαταῖος ἀϕ' ὧτέ νιν οὐδὲ ποτεῖδον.   
 ἦ ῥ' οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται;   
 νῦν μὲν τοῖς ϕίλτροις καταδήσομαι· αἰ δ' ἔτι κά με    
λυπῇ, τὰν ’Αίδαο πύλαν, ναὶ Μοίρας, ἀραξεῖ·   
 τοῖά οἱ ἐν κίστᾳ κακὰ ϕάρμακα ϕαμὶ ϕυλάσσειν,   
 ’Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα.  
  
 ἀλλὰ τὺ μὲν χαίροισα ποτ' ὠκεανὸν τρέπε πώλως,   



 πότνι'· ἐγὼ δ' οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόθον ὥσπερ ὑπέσταν.   
 χαῖρε, Σελαναία λιπαρόθρονε, χαίρετε δ' ἄλλοι   
 ἀστέρες, εὐκάλοιο κατ' ἄντυγα Νυκτὸς ὀπαδοί.    



Texto 4.- Idilio III. El Cortejo, ed. Gow, vv.6-54: El cortejo del 
cabrero a Amarilis 

 
 
 
vv. 6-54 
 
         ῏Ω χαρίεσσ' ’Αμαρυλλί, τί μ' οὐκέτι τοῦτο κατ' ἄντρον   
 παρκύπτοισα καλεῖς, τὸν ἐρωτύλον; ἦ ῥά με μισεῖς;   
         ἦ ῥά γέ τοι σιμὸς καταϕαίνομαι ἐγγύθεν ἦμεν,   
 νύμϕα, καὶ προγένειος; ἀπάγξασθαί με ποησεῖς.   
         ἠνίδε τοι δέκα μᾶλα ϕέρω· τηνῶθε καθεῖλον   
 ὧ μ' ἐκέλευ καθελεῖν τύ· καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ.   
         θᾶσαι μάν. θυμαλγὲς ἐμὶν ἄχος. αἴθε γενοίμαν   
 ἁ βομβεῦσα μέλισσα καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν,   
 τὸν κισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν ἅ τυ πυκάσδει.   
         νῦν ἔγνων τὸν ῎Ερωτα· βαρὺς θεός· ἦ ῥα λεαίνας   
 μαζὸν ἐθήλαζεν, δρυμῷ τέ νιν ἔτραϕε μάτηρ,   
 ὅς με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστίον ἄχρις ἰάπτει.   
         ὦ τὸ καλὸν ποθορεῦσα, τὸ πᾶν λίθος, ὦ κυάνοϕρυ   
 νύμϕα, πρόσπτυξαί με τὸν αἰπόλον, ὥς τυ ϕιλήσω   
ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι ϕιλήμασιν ἁδέα τέρψις.   
         τὸν στέϕανον τῖλαί με κατ' αὐτίκα λεπτὰ ποησεῖς,   
 τόν τοι ἐγών, ’Αμαρυλλὶ ϕίλα, κισσοῖο ϕυλάσσω,   
 ἀμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις.      
         ὤμοι ἐγών, τί πάθω, τί ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπακούεις.    
         τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἁλεῦμαι,   
 ὧπερ τὼς θύννως σκοπιάζεται ῎Ολπις ὁ γριπεύς·   
 καἴ κα δὴ 'ποθάνω, τό γε μὲν τεὸν ἁδὺ τέτυκται.   
         ἔγνων πρᾶν, ὅκα μοι, μεμναμένῳ εἰ ϕιλέεις με,   
 οὐδὲ τὸ τηλέϕιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα,   
ἀλλ' αὔτως ἁπαλῷ ποτὶ πάχεϊ ἐξεμαράνθη.   
         εἶπε καὶ ’Αγροιὼ τἀλαθέα κοσκινόμαντις,   
 ἁ πρᾶν ποιολογεῦσα παραιβάτις, οὕνεκ' ἐγὼ μέν   
 τὶν ὅλος ἔγκειμαι, τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῇ.   
         ἦ μάν τοι λευκὰν διδυματόκον αἶγα ϕυλάσσω,   
 τάν με καὶ ἁ Μέρμνωνος ἐριθακὶς ἁ μελανόχρως   



 αἰτεῖ· καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτῃ.   
         ἅλλεται ὀϕθαλμός μευ ὁ δεξιός· ἆρά γ' ἰδησῶ   
 αὐτάν; ᾀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ' ἀποκλινθείς,   
 καί κέ μ' ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμαντίνα ἐστίν.   
 
            ‘Ιππομένης, ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι,   
 μᾶλ' ἐν χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄνυεν· ἁ δ' ’Αταλάντα   
 ὡς ἴδεν, ὣς ἐμάνη, ὣς ἐς βαθὺν ἅλατ' ἔρωτα.   
         τὰν ἀγέλαν χὠ μάντις ἀπ' ῎Οθρυος ἆγε Μελάμπους   
 ἐς Πύλον· ἁ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίναισιν ἐκλίνθη   
 μάτηρ ἁ χαρίεσσα περίϕρονος ’Αλϕεσιβοίας.   
         τὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν ἐν ὤρεσι μῆλα νομεύων   
 οὐχ οὕτως ῞Ωδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας,   
 ὥστ' οὐδὲ ϕθίμενόν νιν ἄτερ μαζοῖο τίθητι;   
         ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων   
’Ενδυμίων· ζαλῶ δέ, ϕίλα γύναι, ’Ιασίωνα,   
 ὃς τόσσων ἐκύρησεν, ὅσ' οὐ πευσεῖσθε, βέβαλοι.  
    
         ’Αλγέω τὰν κεϕαλάν, τὶν δ' οὐ μέλει. οὐκέτ' ἀείδω,   
 κεισεῦμαι δὲ πεσών, καὶ τοὶ λύκοι ὧδέ μ' ἔδονται.   
 ὡς μέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο.    
 



Texto 5.- Idilio VII. La fiesta de la cosecha, ed. Gow, vv. 96-127: Los 
amores de Arato 

 
vv. 96-127 
 
        Σιμιχίδᾳ μὲν ῎Ερωτες ἐπέπταρον· ἦ γὰρ ὁ δειλός   
 τόσσον ἐρᾷ Μυρτοῦς ὅσον εἴαρος αἶγες ἔρανται.   
 ῞Ωρατος δ' ὁ τὰ πάντα ϕιλαίτατος ἀνέρι τήνῳ   
 παιδὸς ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἔχει πόθον. οἶδεν ῎Αριστις,   
ἐσθλὸς ἀνήρ, μέγ' ἄριστος, ὃν οὐδέ κεν αὐτὸς ἀείδειν   
 Φοῖβος σὺν ϕόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσι μεγαίροι,   
 ὡς ἐκ παιδὸς ῎Αρατος ὑπ' ὀστίον αἴθετ' ἔρωτι.   
        τόν μοι, Πάν, ‘Ομόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λέλογχας,   
 ἄκλητον τήνοιο ϕίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαις,   
 εἴτ' ἔστ' ἆρα Φιλῖνος ὁ μαλθακὸς εἴτε τις ἄλλος.   
 κεἰ μὲν ταῦτ' ἔρδοις, ὦ Πὰν ϕίλε, μήτι τυ παῖδες   
 ’Αρκαδικοὶ σκίλλαισιν ὑπὸ πλευράς τε καὶ ὤμως   
 τανίκα μαστίζοιεν, ὅτε κρέα τυτθὰ παρείη·   
 εἰ δ' ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πάντ' ὀνύχεσσι   
δακνόμενος κνάσαιο καὶ ἐν κνίδαισι καθεύδοις·   
 εἴης δ' ’Ηδωνῶν μὲν ἐν ὤρεσι χείματι μέσσῳ   
 ῞Εβρον πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἐγγύθεν ῎Αρκτω,   
 ἐν δὲ θέρει πυμάτοισι παρ' Αἰθιόπεσσι νομεύοις   
 πέτρᾳ ὕπο Βλεμύων, ὅθεν οὐκέτι Νεῖλος ὁρατός.    
        ὔμμες δ' ‘Υετίδος καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λιπόντες   
 νᾶμα καὶ Οἰκοῦντα, ξανθᾶς ἕδος αἰπὺ Διώνας,   
 ὦ μάλοισιν ῎Ερωτες ἐρευθομένοισιν ὁμοῖοι,   
 βάλλετέ μοι τόξοισι τὸν ἱμερόεντα Φιλῖνον,   
 βάλλετ', ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύσμορος οὐκ ἐλεεῖ μευ.   
καὶ δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος, αἱ δὲ γυναῖκες,   
 "αἰαῖ", ϕαντί, "Φιλῖνε, τό τοι καλὸν ἄνθος ἀπορρεῖ".   
        μηκέτι τοι ϕρουρέωμες ἐπὶ προθύροισιν, ῎Αρατε,   
 μηδὲ πόδας τρίβωμες· ὁ δ' ὄρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ   
 κοκκύσδων νάρκαισιν ἀνιαραῖσι διδοίη·   
 εἷς δ' ἀπὸ τᾶσδε, ϕέριστε, Μόλων ἄγχοιτο παλαίστρας.   
 ἄμμιν δ' ἁσυχία τε μέλοι, γραία τε παρείη   
 ἅτις ἐπιϕθύζοισα τὰ μὴ καλὰ νόσϕιν ἐρύκοι.'   



Texto 6.- Idilio X. Los segadores, ed. Gow, vv. 1-37. La amada del 
segador Buceo 

 
 
vv. 1-37 
 

ΜΙΛΩΝ 
 
                       ’Εργατίνα Βουκαῖε, τί νῦν, ᾠζυρέ, πεπόνθεις;   
                       οὔτε τὸν ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνᾳ, ὡς τὸ πρὶν ἆγες,   
                       οὔθ' ἅμα λᾳοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ' ἀπολείπῃ,   
                       ὥσπερ ὄις ποίμνας, ἇς τὸν πόδα κάκτος ἔτυψε.   
                       ποῖός τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ μέσω ἄματος ἐσσῇ,   
                       ὃς νῦν ἀρχόμενος τᾶς αὔλακος οὐκ ἀποτρώγεις;   

 
                               ΒΟΥΚΑΙΟΣ 

                       Μίλων ὀψαμᾶτα, πέτρας ἀπόκομμ' ἀτεράμνω,   
                       οὐδαμά τοι συνέβα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων;   
 ΜΙ. οὐδαμά. τίς δὲ πόθος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτᾳ ἀνδρί;   
ΒΟ. οὐδαμά νυν συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι' ἔρωτα;   
 ΜΙ. μηδέ γε συμβαίη· χαλεπὸν χορίω κύνα γεῦσαι.   
 ΒΟ. ἀλλ' ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἑνδεκαταῖος.   
 ΜΙ. ἐκ πίθω ἀντλεῖς δῆλον· ἐγὼ δ' ἔχω οὐδ' ἅλις ὄξος.   
 ΒΟ. τοιγὰρ τὰ πρὸ θυρᾶν μοι ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάντα.   
 ΜΙ. τίς δέ τυ τᾶν παίδων λυμαίνεται;   
  
 ΒΟ.                                                                ἁ Πολυβώτα,   
         ἃ πρᾶν ἀμάντεσσι παρ' ‘Ιπποκίωνι ποταύλει.   
ΜΙ. εὗρε θεὸς τὸν ἀλιτρόν· ἔχεις πάλαι ὧν ἐπεθύμεις·   
        μάντις τοι τὰν νύκτα χροϊξεῖται καλαμαία.    
 ΒΟ. μωμᾶσθαί μ' ἄρχῃ τύ· τυϕλὸς δ' οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος,    
         ἀλλὰ καὶ ὡϕρόντιστος ῎Ερως. μὴ δὴ μέγα μυθεῦ.   
 ΜΙ. οὐ μέγα μυθεῦμαι· τὺ μόνον κατάβαλλε τὸ λᾷον,   
        καί τι κόρας ϕιλικὸν μέλος ἀμβάλευ. ἅδιον οὕτως   
        ἐργαξῇ. καὶ μὰν πρότερόν ποκα μουσικὸς ἦσθα.   
    
 ΒΟ.      Μοῖσαι Πιερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινάν μοι   



        παῖδ'· ὧν γάρ χ' ἅψησθε, θεαί, καλὰ πάντα ποεῖτε.   
              Βομβύκα χαρίεσσα, Σύραν καλέοντί τυ πάντες,   
        ἰσχνάν, ἁλιόκαυστον, ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον.   
              καὶ τὸ ἴον μέλαν ἐστί, καὶ ἁ γραπτὰ ὑάκινθος·   
        ἀλλ' ἔμπας ἐν τοῖς στεϕάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται.   
                     ἁ αἲξ τὰν κύτισον, ὁ λύκος τὰν αἶγα διώκει,   
                ἁ γέρανος τὤροτρον· ἐγὼ δ' ἐπὶ τὶν μεμάνημαι.   
                     αἴθε μοι ἦς ὅσσα Κροῖσόν ποκα ϕαντὶ πεπᾶσθαι·   
               χρύσεοι ἀμϕότεροί κ' ἀνεκείμεθα τᾷ ’Αϕροδίτᾳ,   
                      τὼς αὐλὼς μὲν ἔχοισα καὶ ἢ ῥόδον ἢ τύγε μᾶλον,   
               σχῆμα δ' ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ' ἀμϕοτέροισιν ἀμύκλας.   
                      Βομβύκα χαρίεσσ', οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοί τευς,   
                ἁ ϕωνὰ δὲ τρύχνος· τὸν μὰν τρόπον οὐκ ἔχω εἰπεῖν.   
 



Texto 7.- Idilio XI. El Cíclope, ed. Gow, vv. 1-81. Las penas de amor 
se curan con la música y el canto. 

 
 
vv. 1-81 
 
         Οὐδὲν ποττὸν ἔρωτα πεϕύκει ϕάρμακον ἄλλο,   
 Νικία, οὔτ' ἔγχριστον, ἐμὶν δοκεῖ, οὔτ' ἐπίπαστον,   
 ἢ ταὶ Πιερίδες· κοῦϕον δέ τι τοῦτο καὶ ἁδύ   
 γίνετ' ἐπ' ἀνθρώποις, εὑρεῖν δ' οὐ ῥᾴδιόν ἐστι.   
 γινώσκειν δ' οἶμαί τυ καλῶς ἰατρὸν ἐόντα   
 καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεϕιλημένον ἔξοχα Μοίσαις.   
 οὕτω γοῦν ῥάιστα διᾶγ' ὁ Κύκλωψ ὁ παρ' ἁμῖν,   
 ὡρχαῖος Πολύϕαμος, ὅκ' ἤρατο τᾶς Γαλατείας,   
 ἄρτι γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς κροτάϕως τε.   
ἤρατο δ' οὐ μάλοις οὐδὲ ῥόδῳ οὐδὲ κικίννοις,   
 ἀλλ' ὀρθαῖς μανίαις, ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα.   
 πολλάκι ταὶ ὄιες ποτὶ τωὔλιον αὐταὶ ἀπῆνθον   
 χλωρᾶς ἐκ βοτάνας· ὃ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων   
 αὐτὸς ἐπ' ἀιόνος κατετάκετο ϕυκιοέσσας   
 ἐξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος,   
 Κύπριδος ἐκ μεγάλας τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον.   
 ἀλλὰ τὸ ϕάρμακον εὗρε, καθεζόμενος δ' ἐπὶ πέτρας   
 ὑψηλᾶς ἐς πόντον ὁρῶν ἄειδε τοιαῦτα·   
    
         ῏Ω λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν ϕιλέοντ' ἀποβάλλῃ,  
 λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνός,   
 μόσχω γαυροτέρα, ϕιαρωτέρα ὄμϕακος ὠμᾶς;   
 ϕοιτῇς δ' αὖθ' οὕτως ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με,   
 οἴχῃ δ' εὐθὺς ἰοῖσ' ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με,   
 ϕεύγεις δ' ὥσπερ ὄις πολιὸν λύκον ἀθρήσασα;   
 ἠράσθην μὲν ἔγωγε τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον   
 ἦνθες ἐμᾷ σὺν ματρὶ θέλοισ' ὑακίνθινα ϕύλλα    
 ἐξ ὄρεος δρέψασθαι, ἐγὼ δ' ὁδὸν ἁγεμόνευον.   
 παύσασθαι δ' ἐσιδών τυ καὶ ὕστερον οὐδ' ἔτι πᾳ νῦν   
 ἐκ τήνω δύναμαι· τὶν δ' οὐ μέλει, οὐ μὰ Δί' οὐδέν.   
         γινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα ϕεύγεις·   



 οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀϕρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ   
 ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θώτερον ὦς μία μακρά,   
 εἷς δ' ὀϕθαλμὸς ὕπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει.   
 ἀλλ' οὗτος τοιοῦτος ἐὼν βοτὰ χίλια βόσκω,   
 κἠκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω·   
 τυρὸς δ' οὐ λείπει μ' οὔτ' ἐν θέρει οὔτ' ἐν ὀπώρᾳ,   
 οὐ χειμῶνος ἄκρω· ταρσοὶ δ' ὑπεραχθέες αἰεί.   
 συρίσδεν δ' ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων,   
 τίν, τὸ ϕίλον γλυκύμαλον, ἁμᾷ κἠμαυτὸν ἀείδων   
πολλάκι νυκτὸς ἀωρί. τράϕω δέ τοι ἕνδεκα νεβρώς,   
 πάσας μαννοϕόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας ἄρκτων.   
 ἀλλ' ἀϕίκευσο ποθ' ἁμέ, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον,   
 τὰν γλαυκὰν δὲ θάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀρεχθεῖν·   
 ἅδιον ἐν τὤντρῳ παρ' ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς.   
 ἐντὶ δάϕναι τηνεί, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι,   
 ἔστι μέλας κισσός, ἔστ' ἄμπελος ἁ γλυκύκαρπος,   
 ἔστι ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἁ πολυδένδρεος Αἴτνα   
 λευκᾶς ἐκ χιόνος ποτὸν ἀμβρόσιον προΐητι.   
 τίς κα τῶνδε θάλασσαν ἔχειν καὶ κύμαθ' ἕλοιτο;   
αἰ δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν,   
 ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ·   
 καιόμενος δ' ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν   
 καὶ τὸν ἕν' ὀϕθαλμόν, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐδέν.   
          ὤμοι, ὅτ' οὐκ ἔτεκέν μ' ἁ μάτηρ βράγχι' ἔχοντα,   
 ὡς κατέδυν ποτὶ τὶν καὶ τὰν χέρα τεῦς ἐϕίλησα,   
 αἰ μὴ τὸ στόμα λῇς, ἔϕερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά   
 ἢ μάκων' ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι' ἔχοισαν·    
 ἀλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι,   
 ὥστ' οὔ κά τοι ταῦτα ϕέρειν ἅμα πάντ' ἐδυνάθην.   
νῦν μάν, ὦ κόριον, νῦν αὐτίκα νεῖν γε μαθεῦμαι,   
 αἴ κά τις σὺν ναῒ πλέων ξένος ὧδ' ἀϕίκηται,   
 ὡς εἰδῶ τί ποχ' ἁδὺ κατοικεῖν τὸν βυθὸν ὔμμιν.   
          ἐξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο,   
 ὥσπερ ἐγὼ νῦν ὧδε καθήμενος, οἴκαδ' ἀπενθεῖν·   
 ποιμαίνειν δ' ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα καὶ γάλ' ἀμέλγειν   
 καὶ τυρὸν πᾶξαι τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα.   
 ἁ μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμϕομαι αὐτᾷ·   



 οὐδὲν πήποχ' ὅλως ποτὶ τὶν ϕίλον εἶπεν ὑπέρ μευ,   
 καὶ ταῦτ' ἆμαρ ἐπ' ἆμαρ ὁρεῦσά με λεπτύνοντα.   
ϕασῶ τὰν κεϕαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμϕοτέρως μευ   
 σϕύσδειν, ὡς ἀνιαθῇ, ἐπεὶ κἠγὼν ἀνιῶμαι.   
         ὦ Κύκλωψ Κύκλωψ, πᾷ τὰς ϕρένας ἐκπεπότασαι;   
 αἴ κ' ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις καὶ θαλλὸν ἀμάσας   
 ταῖς ἄρνεσσι ϕέροις, τάχα κα πολὺ μᾶλλον ἔχοις νῶν.   
 τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε· τί τὸν ϕεύγοντα διώκεις;   
 εὑρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον' ἄλλαν.   
 πολλαὶ συμπαίσδεν με κόραι τὰν νύκτα κέλονται,   
 κιχλίζοντι δὲ πᾶσαι, ἐπεί κ' αὐταῖς ὑπακούσω.   
 δῆλον ὅτ' ἐν τᾷ γᾷ κἠγών τις ϕαίνομαι ἦμεν.   
    
         Οὕτω τοι Πολύϕαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα   
 μουσίσδων, ῥᾷον δὲ διᾶγ' ἢ εἰ χρυσὸν ἔδωκεν.    
 



Texto 8.- Idilio XIV. Esquinas y Tiónico, ed. Gow, vv. 1-56. Un 
desengaño amoroso. 

 
 

 vv. 1-56 
 
                               ΑΙΣΧΙΝΑΣ   
                       Χαίρειν πολλὰ τὸν ἄνδρα Θυώνιχον.   
    
  
                               ΘΥΩΝΙΧΟΣ   
                                                                     ἄλλα τοιαῦτα   
                       Αἰσχίνᾳ. ὡς χρόνιος.   
ΑΙ.                                                          χρόνιος.   
ΘΥ.                                                                       τί δέ τοι τὸ μέλημα;   
 ΑΙ. πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα, Θυώνιχε.   
 ΘΥ.                                                                    ταῦτ' ἄρα λεπτός,   
        χὠ μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀυσταλέοι δὲ κίκιννοι.   
       τοιοῦτος πρώαν τις ἀϕίκετο Πυθαγορικτάς,   
       ὠχρὸς κἀνυπόδητος· ’Αθαναῖος δ' ἔϕατ' ἦμεν.   
 ΑΙ. ἤρατο μὰν καὶ τῆνος;   
 ΘΥ.                                       ἐμὶν δοκεῖ, ὀπτῶ ἀλεύρω.   
 ΑΙ. παίσδεις, ὠγάθ', ἔχων· ἐμὲ δ' ἁ χαρίεσσα Κυνίσκα   
        ὑβρίσδει· λασῶ δὲ μανείς ποκα, θρὶξ ἀνὰ μέσσον.   
 ΘΥ. τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, ϕίλ' Αἰσχίνα, ἁσυχᾷ ὀξύς,   
         άντ' ἐθέλων κατὰ καιρόν· ὅμως δ' εἶπον τί τὸ καινόν.   
 ΑΙ. ‘Ωργεῖος κἠγὼν καὶ ὁ Θεσσαλὸς ἱπποδιώκτας   
       ῏Αγις καὶ Κλεύνικος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας   
        ἐν χώρῳ παρ' ἐμίν. δύο μὲν κατέκοψα νεοσσώς   
        θηλάζοντά τε χοῖρον, ἀνῷξα δὲ Βίβλινον αὐτοῖς   
        εὐώδη τετόρων ἐτέων σχεδὸν ὡς ἀπὸ λανῶ·   
        βολβός τις, κοχλίας, ἐξαιρέθη· ἦς πότος ἁδύς.    
        ἤδη δὲ προϊόντος ἔδοξ' ἐπιχεῖσθαι ἄκρατον   
        ὧτινος ἤθελ' ἕκαστος· ἔδει μόνον ὧτινος εἰπεῖν.   
        ἁμὲς μὲν ϕωνεῦντες ἐπίνομες, ὡς ἐδέδοκτο·   
        ἃ δ' οὐδὲν παρεόντος ἐμεῦ. τίν' ἔχειν με δοκεῖς νῶν;   
        'οὐ ϕθεγξῇ; λύκον εἶδες;' ἔπαιξέ τις. 'ὡς σοϕός' εἶπεν,   



        κἠϕλέγετ'· εὐμαρέως κεν ἀπ' αὐτᾶς καὶ λύχνον ἇψας.   
        ἔστι Λύκος, Λύκος ἐστί, Λάβα τῶ γείτονος υἱός,   
        εὐμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἦμεν·   
        τούτω τὸν κλύμενον κατεϕρύγετο τῆνον ἔρωτα.   
        χἀμῖν τοῦτο δι' ὠτὸς ἔγεντό ποχ' ἁσυχᾷ οὕτως·   
        οὐ μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν.   
        ἤδη δ' ὦν πόσιος τοὶ τέσσαρες ἐν βάθει ἦμες,  
        χὠ Λαρισαῖος 'τὸν ἐμὸν Λύκον' ᾆδεν ἀπ' ἀρχᾶς,   
        Θεσσαλικόν τι μέλισμα, κακαὶ ϕρένες· ἁ δὲ Κυνίσκα   
        ἔκλαεν ἐξαπίνας θαλερώτερον ἢ παρὰ ματρί   
        παρθένος ἑξαετὴς κόλπω ἐπιθυμήσασα.   
        τᾶμος ἐγώ, τὸν ἴσαις τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ κόρρας   
        ἤλασα, κἄλλαν αὖθις. ἀνειρύσασα δὲ πέπλως   
        ἔξω ἀποίχετο θᾶσσον. 'ἐμὸν κακόν, οὔ τοι ἀρέσκω;   
        ἄλλος τοι γλυκίων ὑποκόλπιος; ἄλλον ἰοῖσα   
        θάλπε ϕίλον. τήνῳ τεὰ δάκρυα; μᾶλα ῥεόντω.'   
        μάστακα δοῖσα τέκνοισιν ὑπωροϕίοισι χελιδών    
        ἄψορρον ταχινὰ πέτεται βίον ἄλλον ἀγείρειν·   
        ὠκυτέρα μαλακᾶς ἀπὸ δίϕρακος ἔπτετο τήνα   
        ἰθὺ δι' ἀμϕιθύρω καὶ δικλίδος, ᾇ πόδες ἆγον.   
        αἶνός θην λέγεταί τις 'ἔβα ποκὰ ταῦρος ἀν' ὕλαν'.   
        εἴκατι· ταὶ δ' ὀκτώ, ταὶ δ' ἐννέα, ταὶ δὲ δέκ' ἄλλαι·    
        σάμερον ἑνδεκάτα· ποτίθες δύο, καὶ δύο μῆνες   
        ἐξ ὧ ἀπ' ἀλλάλων· οὐδ' εἰ Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι   
        οἶδε. Λύκος νῦν πάντα, Λύκῳ καὶ νυκτὸς ἀνῷκται·   
        ἄμμες δ' οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι οὔτ' ἀριθμητοί,   
        δύστανοι Μεγαρῆες ἀτιμοτάτᾳ ἐνὶ μοίρᾳ.  
                κεἰ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα κεν ἐς δέον ἕρποι.   
                νῦν δὲ πόθεν; μῦς, ϕαντί, Θυώνιχε, γεύμεθα πίσσας.   
                χὤτι τὸ ϕάρμακόν ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος,   
                οὐκ οἶδα· πλὰν Σῖμος, ὁ τᾶς ἐπιχάλκω ἐρασθείς,   
                ἐκπλεύσας ὑγιὴς ἐπανῆνθ', ἐμὸς ἁλικιώτας.   
                πλευσεῦμαι κἠγὼν διαπόντιος· οὔτε κάκιστος   
                οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς δέ τις ὁ στρατιώτας.   
 



Texto 9.- Idilio XV. Las Siracusanas, ed. Gow, vv. 8-24: Gorgo y 
Praxínoa se quejan de sus maridos. 

 
 
 
vv. 8-24 
 
ΠΡ. ταῦθ' ὁ πάραρος τῆνος· ἐπ' ἔσχατα γᾶς ἔλαβ' ἐνθών   
        ἰλεόν, οὐκ οἴκησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὦμες   
        ἀλλάλαις, ποτ' ἔριν, ϕθονερὸν κακόν, αἰὲν ὁμοῖος.   
 ΓΟ. μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, ϕίλα, Δίνωνα τοιαῦτα   
         τῶ μικκῶ παρεόντος· ὅρη, γύναι, ὡς ποθορῇ τυ.   
         θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος· οὐ λέγει ἀπϕῦν.   
 ΠΡ. αἰσθάνεται τὸ βρέϕος, ναὶ τὰν πότνιαν.   
 ΓΟ.                                                                           καλὸς ἀπϕῦς.   
 ΠΡ. ἀπϕῦς μὰν τῆνός γα πρόαν-λέγομες δὲ πρόαν θην   
         'πάππα, νίτρον καὶ ϕῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδειν'-   
         ἷκτο ϕέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς.    
 ΓΟ. χὠμὸς ταυτᾷ ἔχει· ϕθόρος ἀργυρίω Διοκλείδας·   
         ἑπταδράχμως κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν,   
         πέντε πόκως ἔλαβ' ἐχθές, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ' ἔργῳ.   
         ἀλλ' ἴθι, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάζευ.   
         βᾶμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀϕνειῶ Πτολεμαίω   
         θασόμεναι τὸν ῎Αδωνιν· ἀκούω χρῆμα καλόν τι   
         κοσμεῖν τὰν βασίλισσαν.   
 



Texto 10.- Idilio XXIX. A un doncel 1, ed. Gow, vv. 1-40: Reproche 
de un amante a su amado. 

 
 
vv. 1-40 
 
         'Οἶνος, ὦ ϕίλε παῖ,' λέγεται, 'καὶ ἀλάθεα'·   
 κἄμμε χρὴ μεθύοντας ἀλάθεας ἔμμεναι.   
 κἄγω μὲν τὰ ϕρένων ἐρέω κέατ' ἐν μύχῳ·   
 οὐκ ὄλας ϕιλέην μ' ἐθέλησθ' ἀπὺ καρδίας.   
 γινώσκω· τὸ γὰρ αἴμισυ τὰς ζοΐας ἔχω   
 ζὰ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοῖπον ἀπώλετο·   
 κὤταν μὲν σὺ θέλῃς, μακάρεσσιν ἴσαν ἄγω   
 ἀμέραν· ὄτα δ' οὐκ ἐθέλῃς σύ, μάλ' ἐν σκότῳ.   
 πῶς ταῦτ' ἄρμενα, τὸν ϕιλέοντ' ὀνίαις δίδων;   
 ἀλλ' αἴ μοί τι πίθοιο νέος προγενεστέρῳ,   
 τῷ κε λώιον αὖτος ἔχων ἔμ' ἐπαινέσαις.   
 πόησαι καλίαν μίαν ἐνν ἔνι δενδρίῳ,   
 ὄππυι μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὄρπετον.   
 νῦν δὲ τῶδε μὲν ἄματος ἄλλον ἔχῃς κλάδον,   
 ἄλλον δ' αὔριον, ἐξ ἀτέρω δ' ἄτερον μάτης·   
 καἰ μέν σευ τὸ κάλον τις ἴδων ρέθος αἰνέσαι,   
 τῷ δ' εὖθυς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ ϕίλος,   
 τὸν πρῶτον δὲ ϕίλεντα τρίταιον ἐθήκαο.   
 † ἄνδρων τὼν ὐπερανορέων δοκέης πνέην·  
 ϕίλη δ', ἆς κε ζόης, τὸν ὔμοιον ἔχην ἄει. †   
 αἰ γὰρ ὦδε πόῃς, ἄγαθος μὲν ἀκούσεαι   
 ἐξ ἄστων· ὀ δέ τοί κ' ῎Ερος οὐ χαλέπως ἔχοι,   
 ὂς ἄνδρων ϕρένας εὐμαρέως ὐπαδάμναται   
 κἄμε μόλθακον ἐξ ἐπόησε σιδαρίω.    
 ἀλλὰ πὲρρ ἀπάλω στύματός σε πεδέρχομαι   
 ὀμνάσθην ὄτι πέρρυσιν ἦσθα νεώτερος,   
 κὤτι γηράλεοι πέλομεν πρὶν ἀπύπτυσαι   
 καὶ ρύσσοι, νεότατα δ' ἔχην παλινάγρετον   
 οὐκ ἔστι· πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίαις ϕόρει,   
 κἄμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα συλλάβην.   
 ταῦτα χρή σε νόεντα πέλην ποτιμώτερον   



 καί μοι τὠραμένῳ συνέραν ἀδόλως σέθεν,   
 ὄππως, ἄνικα τὰν γένυν ἀνδρεΐαν ἔχῃς,   
 ἀλλάλοισι πελώμεθ' ’Αχιλλέιοι ϕίλοι.   
 αἰ δὲ ταῦτα ϕέρην ἀνέμοισιν ἐπιτρέπῃς,   
 ἐν θύμῳ δὲ λέγῃς 'τί με, δαιμόνι', ἐννόχλης;'   
 νῦν μὲν κἀπὶ τὰ χρύσια μᾶλ' ἔνεκεν σέθεν   
 βαίην καὶ ϕύλακον νεκύων πεδὰ Κέρβερον,   
 τότα δ' οὐδὲ κάλεντος ἐπ' αὐλεΐαις θύραις   
         προμόλοιμί κε, παυσάμενος χαλέπω πόθω.    



Texto 11.- Idilio XXX, A un doncel 2, ed. Gow, vv. 1-32. Amante y 
amado-nada se resiste al amor. 

 
 
vv. 1-32 
 
         ῎ῳαι τὼ χαλέπω καἰνομόρω τῶδε νοσήματος·   
 τετόρταιος ἔχει παῖδος ἔρος μῆνά με δεύτερον,   
 κάλω μὲν μετρίως, ἀλλ' ὄποσον τῲ πόδι περρέχει   
 τὰς γᾶς, τοῦτο χάρις, ταὶς δὲ παραύαις γλύκυ μειδίαι.   
 καὶ νῦν μὲν τὸ κάκον ταῖς μὲν ἔχει ταῖς δ' ὀν<ίησί με>,   
 τάχα δ' οὐδ' ὄσον ὔπνω 'πιτύχην ἔσσετ' ἐρωία.   
 ἔχθες γὰρ παρίων ἔδρακε λέπτ' ἄμμε δι' ὀϕρύων,   
 αἰδέσθεις προσίδην ἄντιος, ἠρεύθετο δὲ χρόα·   
 ἔμεθεν δὲ πλέον τὰς κραδίας ὦρος ἐδράξατο·   
 εἰς οἶκον δ' ἀπέβαν ἔλκος ἔχων καῖνο<ν ἐν ἤπατι>.   
 πόλλα δ' εἰσκαλέσαις θῦμον ἐμαύτῳ διελεξάμαν·   
 'τί δῆτ' αὖτε πόης; ἀλοσύνας τί ἔσχατον ἔσσεται;   
 λεύκαις οὐκέτ' ἴσαισθ' ὄττι ϕόρης ἐν κροτάϕοις τρίχας;   
 ὤρα τοι ϕρονέην· μὴ <οὔτ>ι νέος τὰν ἰδέαν πέλων   
 πάντ' ἔρδ' ὄσσαπερ οἰ τὼν ἐτέων ἄρτι γεγεύμενοι.   
 καὶ μὰν ἄλλο σε λάθει· τὸ δ' ἄρ' ἦς λώιον ἔμμεναι   
 ξέννον τὼν χαλέπων παῖδος ἐρώ<των προγενέστερον>.   
 τῷ μὲν γὰρ βίος ἔρπει ἴσα γόννοις ἐλάϕω θόας,   
 χαλάσει δ' ἀτέρᾳ ποντοπόρην αὔριον ἄρμενα·   
 τὸ δ' αὖτε γλυκέρας ἄνθεμον ἄβας πεδ' ὐμαλίκων   
 μένει. τῷ δ' ὀ πόθος καὶ τὸν ἔσω μύελον ἐσθίει    
 ὀμμιμνασκομένῳ, πόλλα δ' ὄραι νύκτος ἐνύπνια,   
 παύσασθαι δ' ἐνίαυτος χαλέπας οὐκ ἴ<κανος νόσω>.'   
 ταῦτα κἄτερα πόλλα πρὸς ἔμον θῦμον ἐμεμψάμαν·   
 ὂ δὲ τοῦτ' ἔϕατ'· 'ὄττις δοκίμοι τὸν δολομάχανον   
 νικάσην ῎Ερον, οὖτος δοκίμοι τοὶς ὐπὲρ ἀμμέων   
 εὔρην βραϊδίως ἄστερας ὀππόσσακιν ἔννεα.   
 καὶ νῦν, εἴτ' ἐθέλω, χρή με μάκρον σχόντα τὸν ἄμϕενα   
 ἔλκην τὸν ζύγον, εἴτ' οὐκ ἐθέλω· ταῦτα γάρ, ὤγαθε,   



         βόλλεται θέος ὂς καὶ Δίος ἔσϕαλε μέγαν νόον   
         καὔτας Κυπρογενήας· ἔμε μάν, ϕύλλον ἐπάμερον   
         σμίκρας δεύμενον αὔρας, ὀνέλων ὦκα ϕόρει <πνόᾳ>.' 
 


